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Rabbi Yochanan ben Gudgeda was a tanna who was still alive during 
the time of the Beit HaMikdash. He was a levi and served in the position of 
Temple gatekeeper, a task reserved for levi’im. 
During Rabbi Yochanan ben Gudgeda’s 
lifetime, the Beit HaMikdash was destroyed, 
and he testified before the chachamim in 
Yavneh about certain dinim (regulations). 
Rabbi Yochanan ben Gudgeda was a 
famous sage, though he was extremely 
poor. He lacked bread to eat and clothes 
to wear, and when Rabban Gamliel HaNasi 
(Sanhedrin president) wanted to honor him, 
by placing him at the head of the yeshivah, 
Rabbi Yochanan refused at first and did not 
want to accept the position.
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רַבִּי יוֹחָנןָ בֶּן גּדְֻגּדְָא הוּא תַּנּאָ שֶׁחַי עוֹד בִּתְקוּפתַ 
בֵּית הַמִּקְדָּשׁ. הוּא הָיהָ לוֵיִ ושְִׁמֵּשׁ בּתְַפקְִיד שֶׁל פּוֹתֵחַ 
וסְוֹגרֵ שַׁערֲֵי בּיֵת הַמִּקְדָּשׁ, תַּפקְִיד שֶׁהָיהָ שָׁמוּר ללַּוְיִּיִם. 

והְָיהָ  הַמִּקְדָּשׁ,  בּיֵת  נחֱֶרַב  בּיְמָָיו 
בּיְבַנְהֶ  הַחֲכמִָים  לפִנְיֵ  מֵעיִד  הוּא 
עלַ דִּיניִם מְסֻיּמִָים שֶׁכּךְָ הוּא הַדִּין. 
רַבּיִ יוֹחָנןָ בּןֶ גּדְֻגּדְָא הָיהָ חָכםָ גּדָוֹל 

אוּלםָ הָיהָ ענָיִ מָרוּד, ולְאֹ הָיהָ לוֹ 
לחֶֶם לאֶכֱֹל וּבגֶדֶ ללִבְֹּשׁ וכְאַשֲֶׁר 
רָצהָ רַבּןָ גּמְַליִאלֵ הַנּשִָׂיא לכְבַּדְוֹ 
 - הַישְִׁיבהָ  בּרְָאשׁוּת  וּלהְוֹשִׁיבוֹ 
סרֵֵב בּהַַתְחָלהָ ולְאֹ רָצהָ לקְַבּלֵ 

אתֶ הַתַּפקְִיד.
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The Torah scroll that we read in the synagogue is 
profoundly holy. There is an obligation to honor the 
Torah scroll and to stand in its presence. These 
obligations refer only to a Torah scroll that was 
written properly, as required, in accordance with law 
and custom, on a kosher parchment, with ink suitable 
for writing Torah scrolls. In addition, when the sofer 
(scribe) writes the name of God, he must have the 
intention to imbue his writings with the holiness of 
God’s name. Such a Torah scroll is sacred and should 
be respected. 

If a sofer scribed and sold a Torah scroll, and, later, 
the writer revealed to the buyer that he did not write 
the name of God with proper intention, the writer must 
return the money to the buyer. Why? Because such a 
Torah scroll does not possess the sanctity of a [kosher] Torah scroll, and 
the buyer did not intend to acquire a spiritually deficient scroll.

בּוֹ  קוֹרְאִים  אָנוּ  שֶׁ הַתּוֹרָה  סֵפֶר 
בְּיוֹתֵר.  קָדוֹשׁ   - הַכְּנסֶֶת  בְּבֵית 
מִפָּניָו.  לַעמֲֹד  וצרִָיךְ  לְכבְַּדוֹ,  חוֹבָה 
תּוֹרָה  סֵפֶר  על  רק  נאמר  זה  כל 
ר,  כָּשֵׁ קְלָף  וכְדִַּין עלַ  כַּדָּת  נִּכתְַּב  שֶׁ
סִפרְֵי  לכִתְִיבַת  הַמַּתְאִים  הַדְּיוֹ  ועְםִ 
הַסּוֹפֵר  שֶׁ עהָ  בְּשָׁ ועָוֹד:  תוֹרָה. זֹאת, 
ֵּן לִכתְֹּב  ם ה' עלָָיו לְכוַ כּוֹתֵב אֶת שֵׁ
תּוֹרָה  סֵפרֶ  ה'.  ם  שֵׁ ת  קְדֻשַּׁ ם  לְשֵׁ

כָּזהֶ - קָדוֹשׁ וצְרִָיךְ לכְבֵַּד. שֶׁ

וּמָכרַ  תּוֹרָה  סֵפרֶ  כָּתַב  סוֹפרֵ  אִם 
לקַּוֹנהֶ  ִּלָּה  ג הַסּוֹפרֵ  כָּךְ  ואְַחַר  אוֹתוֹ, 
מִתּוֹךְ  ה'  ם  שֵׁ אתֶ  כָּתַב  לאֹ  הוּא  שֶׁ
ָּב  חַי הַסּוֹפרֵ  אֲזיַ  רְאוּיהָ,  ָּנהָ  כַּו
זאת  לקַּוֹנהֶ,  הַכֶּסֶף  אתֶ  להְַחֲזיִר 

סֵפרֶ תּוֹרָה  ת  קְדֻשַּׁ איֵן  מפני שבְּסֵפרֶ תּוֹרָה שכָּזהֶ 
ֵּן לקְִנוֹת כָּזהֶ סֵפרֶ. והְַקּוֹנהֶ לאֹ הִתְכַּו

Daf 54: SANCTITY OF THE TORAH SCROLL ת סֵפֶר הַתּוֹרָה ף נ׳׳ד: קְדוֹּשַּ דַּ

Daf 55:  RABBI YOCHANAN BEN GUDGEDA דָא דְגְּ ן גֻּ י יוֹחָנָן בֶּ ף נ׳׳ה: רַבִּ דַּ
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On this daf, we learn about a most unfortunate incident, in which a multitude 
of Jews who resided in a place called “Tur Malka” (The King’s Mountain) 
were killed. The Jews who lived in this place were accustomed to 
bringing out a rooster and a hen to walk before the bride and 
groom as they headed to their wedding. Once, a battalion 
of soldiers passed by a bride and groom and grabbed the 
roosters walking in front of the couple. Those accompanying 
the celebrants were so enraged that they struck the soldiers. 
When the king heard what the celebrants had done, he turned 
to fight them.

In those days, a strong and heroic man named Bar-Deroma 
lived in “Tur Malka.” Bar-Deroma was a slayer of enemies, 
and no one stood in his way. And what ultimately happened to 
him? Out of profound arrogance, he turned to the heavens and 
said: “I can manage on my own, and I don’t need Divine support.” 
Immediately a snake appeared and bit him to death, and this great 
hero died. When the Roman emperor saw that the hero was dead, 
he was elated and left the town. The Jews then held feasts and lit many candles, 
as a sign of joy. The emperor saw the light of the candles and was furious: Are the 
Jews overjoyed that I withdrew? The emperor returned with his army, and over 
the course of three days and three nights, they killed many Jews.

This is how it happened that a single calf was at the center of the 
story of the destruction second Beit HaMikdash. We know 
about the incident of Kamtza and Bar Kamtza. One of 
them arrived at a festive meal by mistake. The host kicked 
him out, in disgrace. The man who was expelled was so 
embarrassed, and furious how the sages of Israel who 
were seated at the feast did not protest his humiliation. The 
man went to Rome and told the mighty emperor: “Know 
that the Jews are rebelling against you. If you would like 
proof of this, send me with a calf to be sacrificed in their 
Temple — let’s see if they are willing to offer it.” 

On the way to Jerusalem, the evil man caused a blemish on the animal 
designated as a sacrifice. As such, the Temple authorities refused to offer 
it as a sacrifice. The emperor heard this and was furious because to the 
non-Jews this type of blemish is not considered a deformity. In his fury, 
the emperor sent his troops to attack Jerusalem, which brought 
about the destruction of our Beit HaMikdash.

כּךְָ ארֵַע שֶׁעגֵלֶ אחֶָד עמַָד בְּמֶרְכּזַ הַסִּפּוּר עלַ חֻרְבַּן בֵּית 
הַמִּקְדָּשׁ הַשֵּׁניִ. אנו מַכּיִרִים אתֶ מַעשֲֵׂה קַמְצאָ וּבַר קַמְצאָ, 

בּטְָעוּת  הִגּיִעַ  מֵהֶם  אחֶָד  שֶׁכּאַשֲֶׁר 
אוֹתוֹ  גּרֵֵשׁ  הַסּעְדָֻּה  בּעַלַ  לסַּעְדָֻּה, 
בּבְֹשֶׁת פּנָיִם. הָאיִשׁ שֶׁגֹּרַשׁ הִתְבּיַּשֵׁ 
ישְִׂרָאלֵ  חַכמְֵי  מַדּוּעַ  וכְעָסַ  כּךְָ  כּלָ 
שֶׁיּשְָׁבוּ בּסַּעְדָֻּה לאֹ מָחוּ עלַ הַשְׁפּלָתָוֹ. 
לקֵַּיסרָ  ואְמַָר  לרְוֹמָא  הָאיִשׁ  הָלךְַ 
הָאדִַּיר: דַּע לךְָ כּיִ הַיּהְוּדִים מוֹרְדִים 
בּךְָ. אםִ בּרְִצוֹנךְָ להְִוּכָחַ בּזָֹאת, שְׁלחַ 
עמִִּי עגֵלֶ להְַקְרִיבוֹ בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ - 

הָבָה נרְִאהֶ אִם יקְַרִיבוּהוּ.

לאֹ  ולְכָןֵ  בּקַָּרְבּןָ,  מוּם  הִטִּיל  הָרַע  הָאיִשׁ  ליִרוּשָׁליַםִ  בּדֶַּרֶךְ 
זאת  וזְעָםַ,  הַקֵּיסרָ  זֹאת  שָׁמַע  הַמִּקְדָּשׁ.  בּבְיֵת  הִקְרִיבוּהוּ 
מפני שאצֵלֶ הַגּוֹייִם הַמּוּם הַזּהֶ איֵנוֹ נחְֶשָׁב מוּם. בְּרֹב זעַמְוֹ 
שָׁלחַ הַקֵּיסָר אתֶ חַיּלָיָו לעַלֲוֹת עלַ ירְוּשָׁליַםִ וכְךְָ הִתְגּלַגְּלֵ 

חֻרְבַּן בֵּית מִקְדָּשֵׁנוּ.

Daf 56: THE CALF THAT CAUSED THE DESTRUCTION 
            [OF THE SECOND BEIT HAMIKDASH]

ן רַם לַחֻרְבָּ גָּ ף נ׳׳ו: הָעֵגֶל שֶׁ דַּ

Daf 57: THE UNFORTUNATE INCIDENT IN TUR MALKA א טוּר מַלְכָּ ף נ׳׳ז: הַמְאֹרָע הַמְצַעֵר בְּ דַּ

בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים עלַ מְאֹרָע מְצעַרֵ בּיְוֹתֵר, שֶׁבּוֹ נהֶרְֶגוּ הֲמוֹניֵ 
הַיּהְוּדִים  מַלכְּאָ”.  “טוּר  בּשֵַּׁם  בּמְָקוֹם  שֶׁהתְִגּוֹרְרוּ  יהְוּדִים 
שֶׁהִתְגּוֹרְרוּ בּמְָקוֹם זהֶ הָיוּ נוֹהֲגיִם להְוֹציִא תַּרְנגְוֹל ותְַרְנגְלֹתֶ 

צוֹעדֲִים  כּשְֶׁהםֵ  והְַכּלַּהָ  החֶתָָן  לפִנְיֵ  שֶׁיּלֵכְוּ 
לחְֻפּתָָם. בּאְחַדַ היַּמִָים חלָףַ גּדְוּד חיַּלָיִם ליְדָ 
חתָָן וכְלַּהָ, והְםֵ חטָפְוּ אתֶ התַַּרְנגְוֹליִם שֶׁהלִּכְוּ 
לפִנְיֵ החֶתָָן והְכַּלַּהָ. המְַלוַּיִם השְַּׂמֵחיִם כּעָסֲוּ כּלָ 
כּךְָ, עדַ שֶׁהםֵ הכִּוּ אתֶ החַיַּלָיִם, וּכשְֶׁשָּׁמַע זאֹת 

המֶַּלךְֶ הוּא פּנָהָ להְלִּחָםֵ בּהָםֶ.

אִישׁ עזַ וגְבִּוֹר הִתְגּוֹרֵר בְּאוֹתָם ימִָים בְּ“טוּר 
מַלכְּאָ”, וּשְׁמוֹ בַּר-דָּרוֹמָא. בַּר-דָּרוֹמָא הָיהָ 
בְּפנָיָו.  עמַָד  לאֹ  ואְִישׁ  הָאוֹיבְִים  אתֶ  קוֹטֵל 
וּמַה קָּרָה לוֹ לבְסַּוֹף? מֵרֹב גּאַוֲהָ הוּא הִתְחַצּףֵ 
כּלְפַּיֵ שָׁמַיםִ ואְמַָר: אנֲיִ מִסתְַּדֵּר לבְדַ ואיֵן ליִ 
צֹרֶךְ בּסְיִּעַתְָּא דִשְׁמַיּאָ. מִיּדָ בּאָ נחָָשׁ והְִכּיִשׁוֹ 
כּשְֶׁקֵּיסרַ  מֵת.  הזה  הַגּדָוֹל  והַגּבִּוֹר  למַָּותֶ, 
ועְזָבַ  שָׂמַח  הוּא  מֵת,  שֶׁהַגּבִּוֹר  רָאהָ  רוֹמִי 

נרֵוֹת  הֲמוֹן  והְִדְליִקוּ  סעְדֻּוֹת  ערְָכוּ  והְַיּהְוּדִים  הַמָּקוֹם,  אתֶ 
לשְִׂמְחָה. רָאהָ הַקֵּיסרָ אתֶ אוֹר הַנּרֵוֹת וזְעָםַ: הַאםִ הַיּהְוּדִים 
שְׂמֵחִים שֶׁנּסְוּגוֹתִי? חָזרַ הַקֵּיסָר עםִ צבְָאוֹ וּבְמֶשֶׁךְ שְׁלשָֹׁה 

ימִָים וּשְׁלשָֹׁה ליֵלוֹת הָרְגוּ יהְוּדִים רַבִּים מְאֹד.
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It is a Torah-based commandment to respect the 
kohanim, and for this reason, the first aliyah to 
the Torah is granted to honor a kohen. Sometimes 
the kohanim whom the gabbai (synagogue manager) 
knows are not found in the synagogue and, therefore, 
the gabbai has to find out if there is a kohen among the 
worshipers whom he does not know, and that person 
will be called up to the Torah. Only if no one answers 
the call of the gabbai, may the gabbai then call up a 
yisrael to the Torah.

This daf recounts the destruction of the city of Beitar, which 
was precipitated by an incident involving the side of a cart … In 
those days, the people of Beitar customarily planted a cedar 
tree when a son was born, and planted a cypress tree when 
a daughter was born. Years later, when a boy and a girl from 
the city were married, they would construct a 
chuppah (wedding canopy) for them from the 
trees that were planted in their honor at the 
time of their births.

One day, the emperor’s daughter was driving in 
her cart near the city of Beitar, when suddenly 
the side of her cart broke. Her servants turned 
to a cedar tree that was planted nearby, cut it 
down, and fixed the broken side with it. The 
residents of Beitar were angry: “Why have you 
taken a cedar tree planted in honor of a child 
when they were born?” The local residents 
beat the royal slaves. The king heard this and 
was furious. In response, he set out with his 
army and destroyed the city of Beitar.

הַתַּלמְוּד בּדְַף זהֶ מְספַּרֵ לנָוּ עלַ  חֻרְבָּנהָּ  שֶׁל הָעיִר בֵּיתָר, שֶׁהִתְגּלַגְּלֵ 
עלַ ידְֵי דֹּפןֶ שֶׁל עגֲלָהָ... בְּאוֹתָם ימִָים נהֲָגוּ אַנשְֵׁי בֵּיתָר לשְִׁתֹּל עץֵ 
ארֶֶז כּשְֶׁנּוֹלדַ בֵּן ולְשְִׁתֹּל עץֵ בְּשֵׁם תּוּרְניִתָא כּשְֶׁנּוֹלדְָה בַּת. לאְחַַר 
שָׁניִם, כּשְֶׁהָיוּ בּןֵ וּבתַ מִן הָעיִר מִתְחַתְּניִם, הָיוּ מְקִימִים להֶָם חֻפּהָ 

מֵהָעצֵיִם שֶׁנּשְִׁתְּלוּ לכִבְוֹדָם בּעְתֵ ליֵדָתָם.

בּתַ  נסָעְהָ  הַיּמִָים  בּאְחַַד 
ליְדַ  בּכְרְִכּרְַתָּהּ  הַקֵּיסרָ 
הָעיִר בּיֵתָר וּלפְתֶַע נשְִׁבּרְָה 
פּנָוּ  עבֲדֶָיהָ  עגֶלְתָָהּ.  דֹּפןֶ 
נטָוּעַ  שֶׁהָיהָ  ארֶֶז  עץֵ  אלֶ 
קָצצְוּ  מָקוֹם,  בּקְִרְבתַ 
הַדֹּפןֶ  אתֶ  בּוֹ  ותְִקְּנוּ  מִמֶּנּוּ 
בּיֵתָר  הָעיִר  בּנְיֵ  הַשְּׁבוּרָה. 
כּעָסֲוּ: מַדּוּעַ אתֶַּם לוֹקְחִים 
לכִבְוֹדוֹ  שֶׁנּטִַּע  ארֶֶז  מֵעץֵ 
אתֶ  והְִכּוּ  שֶׁנּוֹלדַ?  ילֶדֶ  שֶׁל 
הָעבֲדִָים. שָׁמַע זֹאת הַמֶּלךְֶ 
עלָהָ  הוא  ובתגובה  וזְעָםַ, 
אתֶ  והְֶחֱרִיב  צבְאָוֹ  עםִ 

הָעיִר בּיֵתָר.

Daf 58:  THE WHEEL OF A CART THAT LED 
              TO THE DESTRUCTION OF BEITAR

גְלָלוֹ בִּ ל הָעֲגָלָה שֶׁ לְגַּ ף נ׳׳ח: גַּ דַּ

Daf 59: THE KOHEN WILL STAND ף נ׳׳ט: יַעֲמֹד הַכֹּהֵן דַּ

אתֶ  לכְבֵַּד  הַתּוֹרָה  מִן  מִּצוְהָ 
הָרִאשׁוֹנהָ  הָעלֲיִּהָ  ולְכָןֵ  הַכֹּהֲניִם, 
לפִעְמִָים  לכַֹּהֵן.  מָענֳקֶֶת  לתַּוֹרָה 
איֵנםָ  מַכּיִר,  שֶׁהַגּבַּאַי  הַכֹּהֲניִם 
עלַ  ולְכָןֵ  הַכּנְסֶתֶ,  בּבְיֵת  נמְִצאָיִם 
הַמִּתְפּלַּלְיִם  בּיֵן  אוּליַ  לבְרֵָר  הַגּבַּאַי 
והְוּא  מַכּיִר  איֵנוֹ  שֶׁהוּא  כֹּהֵן  ישְֶׁנוֹ 
אִישׁ  אִם  רַק  לתַּוֹרָה.  לעַלֲוֹת  יקִָּרֵא 
איֵנוֹ עוֹנהֶ לקְִרִיאַת הַגּבַַּאי, הַגּבַַּאי 

יכָוֹל להְַעלֲוֹת לתַּוֹרָה ישְִׂרָאלֵ.

יתָר נֶחְרְבָה בֵּ
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At Mount Sinai, Hashem gave Am Yisrael a Torah she’bichtav (written 
Torah) and a Torah she’be’al peh (oral Torah). The Torah she’bichtav 
is comprised of five parts. There are mitzvot written in the Torah concisely 
(in a nutshell). There are even some mitzvot written in allusions, with all 
the details revealed by God to Moshe Rabbeinu. 
These details are called the “Torah she’be’al peh”, 
and they are written in the Mishnayot and Gemara 
passages we study. 

The Torah she’be’al peh received its name because 
it was prohibited to be written down. That was what 
God instructed. However, after many years, the sages 
of Israel became aware that there had been a decline 
in the generations. People no longer remembered the 
details and were likely to forget them all. Therefore, 
they enacted a special heter (permission, approval) 
to write down Torah the Torah she’be’al peh.

שֶׁבִּכתְָב  תּוֹרָה  ישְִׂרָאֵל  לְעםַ  הקב”ה  נתַָן  סִיניַ  בְּהַר 
תּוֹרָה ותְוֹרָה שֶׁבְּעלַ פֶּה. תּוֹרָה שֶׁבִּכתְָב הֵם חֲמֵשֶׁת 
חֻמְּשֵׁי הַתּוֹרָה. ישֵׁ מִצוְוֹת שֶׁכּתְוּבוֹת בַּתּוֹרָה בְּקִצּוּר, ויְשֵׁ 
גּלִּהָ  הַפּרְָטִים  כּלָ  ואְתֶ  בִּרְמָזיִם,  אֲפלִּוּ  הַכּתְוּבוֹת  מֵהֶן 

אלֵּהֶ  פּרְָטִים  רַבֵּנוּ.  למְֹשֶׁה  הקב"ה 
והְֵם  פֶּה”,  שֶׁבְּעלַ  “תּוֹרָה  מְכֻנּיִם 
אוֹתָן  וּבַגּמְָרוֹת  בַּמִּשְׁניָוֹת  כּתְוּבִים 

אָנוּ לוֹמְדִים.

מִפּנְיֵ  כּךְָ  קְרוּיהָ  פּהֶ  שֶׁבְּעלַ  הַתּוֹרָה 
ללִמְֹד  ואְסָוּר  אוֹתָהּ  לכִתְֹּב  שֶׁאסָוּר 
אוֹתָהּ מִתּוֹךְ הַכּתְָב. כּךְָ הוֹרָה הקב"ה. 
אוּלםָ, לאְחַַר שָׁניִם רַבּוֹת נוֹכחְוּ חַכמְֵי 
הַדּוֹרוֹת,  ירְִידַת  שֶׁיּשֵׁ  לדַָעתַ  ישְִׂרָאלֵ 
כּלָ  אתֶ  זוֹכרְִים  איֵנםָ  כּבְרָ  אנֲשִָׁים 
הַפּרְָטִים ועַלֲוּליִם לשְִׁכֹּחַ אוֹתָם. לפְיִכךְָ 

הֵם הוֹרוּ הֶתֵּר מְיחָֻד לכִתְֹּב תּוֹרָה שֶׁבְּעלַ פּהֶ.

Daf 60: ORAL TRADITION ה עַל פֶּ בְּ ף ס׳: תּוֹרָה שֶׁ דַּ

מִמֹּשֶׁה  מְבקְַּשִׁים  וּרְאוּבןֵ  גּדָ  כּשְֶׁבּנְיֵ 
הַמִּזרְָחִי,  הַיּרְַדֵּן  בּעְבֵרֶ  לשֶָׁבתֶ 
מְאוֹד.  כּךְָ  עלַ  וּמֵצרֵ  מַקְפּיִד  מֹשֶׁה 
הוּא רוֹאהֶ בּכְךְָ נסִּיָוֹן לחְַלּקֵ אתֶ עםַ 
ישְִׂרָאלֵ וחְוֹשֵׁשׁ שֶׁהַדָּברָ יוֹביִל לפְרֵוּד 
לשְִׁמֹר  כּדְֵי  הַשְּׁבטִָים.  בּיֵן  ורְִחוּק 
בּיֵן  הַתְּמִידִי  והְַחִבּוּר  הָאחְַדוּת  עלַ 
הַשְּׁבטִָים, נוֹקֵט מֹשֶׁה בּשְִׁתֵּי פּעְלֻּוֹת: 
וּרְאוּבןֵ  גּדָ  לבִנְיֵ  תְּנאַי  מַצּיִב  הוּא 
שֶׁהֵם יהְִיוּ הַחֲלוּציִם בּמִַּלחְָמָה, שֶׁכּןֵ 
ואְחֲִדָה  חִזּקְָה  בּמִַּלחְָמָה  הַשֻּׁתָּפוּת 
אוּלםָ,  וּמֵעוֹלםָ.  מֵאזָ  ישְִׂרָאלֵ  אתֶ 
הָאחְַדוּת בּעְתֵ צרָָה איֵנהָּ מַספְּיִקָה, 
שְׁניֵ  עםִ  יחַַד  מוֹשִׁיב  הוּא  ולְכָןֵ 
הַמְּנשֶַּׁה  מִשֵּׁבטֶ  חֲציִ  אתֶ  הַשְּׁבטִָים 
שֶׁכּלָלַ לאֹ לקַָח חֵלקֶ בּבְקַָּשָׁה לשֶָׁבתֶ 

בּחֵַלקֶ הַמִּזרְָחִי. פּצִּוּלוֹ שֶׁל שֵׁבֶט מְנשֶַּׁה לשְִׁניַםִ יגִרְֹם לתְִנוּעהָ 
הַשְּׁבָטִים  בֵּין  הָאַחְדוּת  וּבְכךְָ  הַיּרְַדֵּן,  צדִֵּי  מִשְּׁניֵ  קְבוּעהָ 

תִּשָּׁמֵר לעְוֹלםָ, גּםַ בְּעתֵ שָׁלוֹם.

When the sons of Gad and Reuven asked Moshe for 
permission to settle on the eastern side of the Jordan, 
Moshe was saddened by their request. Moshe saw this 
appeal as an attempt to divide Am Yisrael and feared 
it would lead to separation and distance between the 
shevatim (tribes). To preserve the unity and the constant 
connection between the shevatim, Moses took two 
actions: He placed conditions on the sons of Gad and 
Reuven requiring them to serve as frontline soldiers 
in the war, because shared participation in the war 
always strengthened and united Israel. However, unity 
solely in times of trouble was not enough, and therefore 
Moshe placed the two shevatim (Gad and Reuven) 
together with half of shevet Menashe which did not 
request to be settled in the eastern region. Splitting 
shevet Manasseh in two would cause a permanent 
movement between both sides of the Jordan, and therefore, 
unity between the shevatim would forever be preserved, even 
during times of peace.

D’VAR TORAH: PARASHAT MATOT-MASEI טּוֹת־מַסְעֵי רָשַת מַּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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